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Kasak
Gram Stain Kit 1 Kart. Ne
Gram Crystal Violet BakTtepusiHbl 6enek 6osiyFa apHanfaH. 1 x 250 mn 212539
Gram lodine (TypakTbl) 1x250 mn
Gram Decolorizer 1x250 mn
Gram Safranin 1 x 250 mn
Gram Crystal Violet Backa pam agici apkbinbl MUKpO aF3anapapbl 6osyra apHanfaH. 4 x 250 mn 212525
1x3,8n 212526
Gram lodine (TypakTbl) Backa pam apici apkbinbl MUKpO aF3anapapl 6osiyra apHanFaH. 4 x 250 mn 212542
1x3,8n 212543
Gram Decolorizer Backa pam apici apkbinbl MUKPO aF3anapapbl 6osiyFa apHanfaH. 4 x 250 mn 212527
1x3,8n 212528
Gram Safranin Backa 'pam apaici apkbinbl MUKpO aF3anapabl 6osiyFa apHasnfaH. 4 x 250 mn 212531
1x3,8n 212532
Gram Basic Fuchsin Backa Mpam apaici apkbinbl MUKpO aF3anapapbl 6osiyFa apHarfaH. 4 x 250 mn 212544
1x3,8n 212545
KONOAHY MAKCATbI

Ipam BosiFbILL XMHAKTapbl )xaHe peareHTTepi 6acka pam agiciMeH kynbTypanapaaH HeMece ynriniepaeH MUKpo ar3anapapl
6osyra nanganaHbinagpl.

KbICKA CUINMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI
Ipam GosFbILLbI MHPEKUMANBI TanLbIKTaH GakTepuanbIK xacyLuanapabl axblpartyFa TannbiHbicTa Kpyuctnan pammen 1884 xbinbl
wbirapbingel. JereHmen, pam “Ipam peakumsacel” gen atanatbiH YFbIMAbl 3ePTTELi, TEXHUKAChIHbIH, TAKCOHOMUATBIK MOHIH aHbIKTalabl.

Mpam BosiFbiLLbl TONbIK, MOponorManbIKk Typae ykcac baktepusiHbl 6osiFaHHaH KeniH xxacylua TyciHe HerisgenreH eki Tonka axbipary
ywiH nanganaxbeinagbl. OfaH Koca, xacyLua popmMachl, Kenemi xaHe KymnbinbIMAbIK ManiMmeTTepi aHblk. byHaan gavibivganfaH
aknapart arzanap TYpiHiH MaHbI3abl AePEKTEPIH XaHe onapabl cunaTTayfa KaXeTTi KOCbIMLIA TEXHUKanapabl kaMTamachl3 eTef;.
BemopraHukanblk MOATLIH XbINAAM KblLLKbINAaHYbIHA XeHe TUIMAINIKTIHynarbiW peTiHae xofanybiHa 6ainaHbicTbl’ Gram Stain Kit
(Mpam GosFbILbIHBLIH XuHaFbl) (KaT. Hem. 212539) Mpam GacTankbl KypblnbIMbIHAH KOMTETEH TYPaKTbl OpraHuKanbIK MO XUHaFbIH
YCbIHY apKblisibl L-NONMBUHUNNNPPONUAOH-A0 KOCNachiH axblpaTtaab.

NPOLEAYPAHbIH NPUHUUNTEPI

Mpam 6osFbIWbIHBIH NpoueAypacbIHbIH? Kypambl:

BekiTinreH xarblHAbIHbI KpUCTaNAb! KynriH TycrneH 6osy.

MoAThl KbILKLIN peTiHae KomaaHy.

Herisri 6osay cnvpTneH/aLeToHMeH TycCi3AeHAIpy; aHe cacppaHnHMeEH Hemece Herisri yKCMHMEH KocbiMLua 6osy.

Kpuctangbl kynriH MoAThl XX1HaK OCbl NpoLieaypameH 6osinFaH 6aprblk ar3anapablH npoTonnasmacbiHaa (kacylla kabblipFacbiHaa
emec) Kypbinaapl. TyccisaeHaipyaeH KeniH ocbl 6oslyaa kanaTtbiH aF3anap TyccisgeHaipyre 6onatbiH rpaM-oH peTiHae XikTeneai
»8He KocbIMLLa GosinaTblH rpam-Tepic peTiHae XikTenea,.

YKacywa kabbipracbiH By3y HeMece oto KesiHae rpam-oH, (rpam-Tepic peTiHae) xacyLuanapbiHblH NPOTONnasMachIH TycCi3geHaipyre
6onagbl XaHe rpam-oH aTpubyTbl Xofanagbl. [pam 6osAFbILLbIHBIH MeXaHU3Mi Herisri 6oaFbILTLI TYCCi3AeHAIpYyre Keaepri peTiHae
6onarblH XacyLia kabblpFacbiHbIH 60MnybIHa KaTbICTbl 6onaabl.

Herisinge, xacyLua kabblprachkl eTkiskill 6onbin Tabbimnagbl. Mpam 6osfbilbl NpoLeaypackl 6apbiCbiHAa rpam-oH, XacyLuanapblHblH
KabblpFackl Tycci3geHaipriuTeri CNMpTeH Cycbi3aaHablpbinabl )XaHe eTKIrilUTiriH XofanTaabl api Heri3ri 60stybiH cakTanapl.
[lereHmeH, rpam-Tepic )acyLuanapblHblH KabblpFackl XXofapbl IMNUA Ma3MyHbIHaH Typaabl 8pi CMPTNEH Ta3anaraH Keaae eTkiaril
6onbIn, Herisri 6osybIH XofanTagbl.

pam GosiFbILLbIHBIH MONEKYNSAPIbIK HEri3i ani aHblKTanMagbl.



PEAFEHTTEP
Bip nuTp ywiH wamanaxfaH opmyna*®

Gram Crystal Violet (Fpam kpucTangbl KynriH)
HETI3r 6OAY
Crystal Violet........oooiiiiiiiiieee 30r
M3onponaHon..... .
OTAHOMN/METAHON ...t 50,0 mn
[NCTUNAEHIEH CY . 900,0 mn

Gram lodine (F'pam nopbl)
KbILKbIN
(Gram Diluent xxaHe Gram lodine 100X kocnacblHaH
AanblHAanfFaH XXymblC epiTiHAICH)

[ZoTaRqe] Y Tox =12 Vs =T o H TSR 3,3r
Kamnuim MOABI .......vvveeeeeieeciiieeee e 6,61
LNCTUNOEHTEH CY . 1,0n

Typaktbl Gram lodine (Fpam noabl)

Gram Decolorizer (Fpam TyccisgeHnaipriwTepi)
DECOLORIZER

ALETOH ..ottt 250,0mn

MIBOMPOMAHOM .....viiieeeeeeiieee e 750,0mn
Gram Safranin (Fpam cadpaHuHi)

KOHTP BOAY

CadppannH O yHTafbl (Hawap 608y) .........ccceee.e. 40r

OrtaHon/meTaHon

LNCTUNOEHTEH CY e 800,0mn

Gram Basic Fuchsin (I'pam Heri3ri chykcuHi)
KOHTP BOAY
[TAPAPOBATIUH ...t
DEHOM ..o
WMsonponun cnmpri..

KbILWKbIN LNCTUNOEHTEH CY .
MonuBUHUNNMPPONMAOH-04

XUHafbI........ .100,0r

Kanui nogpl ...... ..190r

LNCTUNOEHIEH CY . 1,0n

*OHiMOIniK KpumepudnepiHe calKec Kery YWiH KaxemiHuwie pemmernaeH XoHe/Hemece morbIKMbIpbIiFaH.
EckepTynep MeH cakThbIK Wwapanapbl: /n vitro xafganblHaa AuarHocTuKanblk KOnmgaHyFa apHasfFaH.
YakpbIT 6Te Kene KiluKeHTaw KOHLUeHTpaT [(pam Heri3ri pyKcuHiHae Aamybl MyMKiH. ©HiM eHimginiriHe acep eTnenai.

BD BBL Gram Crystal Violet (212525, 212526)
EckepTty

<2

H332 [demmeH xyTy kesiHae 3unsaHabl. H351 Icik TyapipaTeiH kyaikTi. H402 Cy Tipwinirive 3usiH. H412 ¥3ak Mep3iMai aceprnepimMeH cy
TipwiniriHe 3usH.

P201 MNManganaHy anabliHAa apHabl Hyckaynapgbl opbliHAaHbl3. P202 bapnbik cakTblk WapanapbiH OKbIM, TYCiHY XoHe bonfaHwwa
yctamaHnbi3. P261 Lanabi/ra3gbl/Tymanapl/6ynbel/cnpenni optaga gem anManblid. P271 Tek cbipTTa HeMece Xakcbl XenaeTineTiH
anmakTa naviganaHbiHbid. P273 KopliaraH opTara wWhbiFbiCbiH 6onabipManbi3. P280 KopraHbiC KonFanTapblH/KOPFaHbIC KMiMIH,
KonFanTapabl xaHe ke3/6eT KopraHbICbiH kuiHi3. P304+P340 EIEP XXYTCA: 3a6ipneHyLuiHi Ta3a ayara LblFapbin, ThIHbIC anyfa
bIHFaWnbl kynge ycrtanpl3. P308+P313 Erep nanganaHbinca Hemece kapacTbipbinca: MeguunHanbik kemek/aHbikTama anbliHbi3. P312
YKakcbl cesiHbereH xarganga TOKCUKOIIOIMA OPTATbIFbIHA Hemece papirepre xabapnacbiHbi3d. P405 XKabblk kyiiae ycTaHpi3.
P501 Ma3myHbIH/KOHTEMHEPAI XKeprinikTi/anmMakTblk/yNTTbik/Xanblkapanblk 3aHHamanapfa Conkec OpHanacTbIpbIHbI3.

BD BBL Gram Decolorizer (212527, 212528)
KayinTi

H225 >Xorapbl feHrenni )xaHfbiL CyMbIKTbIK xaHe 6y. H319 KatTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyabipaabl. H336 CoHnunBocTb Hemece
anHanybl MyMKIH.

P210 XKbiny/yLKbIH/aLubIK >karnblH/bICTbIK 6T ke3aepiHeH anbic cakTaHpl3. Temeki wekneHis. P240 Tyibikray/6aiinaHbiC KOHTENHePI
XoaHe KabbinaayLubl xabablk. P241 YKapbinfbill eMec aneKTprik/AKenaeTy kapblKTaHabIpy xababiFblH nanaanaHbiHei3. P242 Tek
YLUIKbIHCbI3 Kypanaapabl navganaHbiHbi3. P243 Ctatukanblk paspsaka kapcbl Wapanapabl kongaHbiHbi3. P261 LWanabl/rasgbl/
TyMaHapl/6ynbl/cnpeiini optaga Aem anMaHpl3. P264 ©HaeyneH keriH aypbictan xyblHbl3. P271 Tek cbipTTa HEMece Xakchbl
XenpaeTineTiH anMakTa nanganaHbiHbi3. P280 KopfaHbic KonFanTapbliH/KOPFaHbIC KWIMiH, KorFanTappbl )aHe ke3/6eT KopraHbICbIH
KuiHi3. P303+P361+P353 TEPITE (He wawwka) TUTEH XKAFOAVIOA: Bapnblk nacTtaHfFaH kniMaepai Tes apaga LweLlin TactaHpli3. TepiHi
JaKcblnan CyMeH LaibliHbI3 Hemece ayLuka TyciHi3. P304+P340 EMEP XKYTCA: 3a6ipneHyLuiHi Ta3a ayafa LubiFapsbim, ThIHbIC anyfa
bIHFalnbl kynae yctanbi3. P305+P351 EFEP KO3[E BOJICA: KesiHi3ai bipHelue MUHYT Goiibl cymeH xybiHbI3. P312 XKakcbl cesiHbereH
xarganga TOKCUKONOIMNA OPTANbIFbIHA Hemece papirepre xabapnacbiHpid. P337+P313 Erep ke3 TiTipkeHyi kanTanaHca,
MeauuMHanblk keMek anbiHpld/xabapnacbkiHbi3. P338 JlnH3a TakkaH 6oncaHbI3 XeHe onapapl LeLly oHai 6onca, onapabl LeLiHi3.
KesiHiaai xxyyabl xanfacTeipbiHbid. P370+P378 ©pt 6onraH xaraanaa: ©ptrti CO,, yHTak Hemece Cyrbl cripeiiai naiganaHbiHbi3.
P403+P233 >Xakchl xxenaeTinetiH opblHAa cakTaHbl3. KoHTeliHepai 6apbiHLLa akblH ycTaHpbi3. P403+P235 YXakcbl xxenaeTtineTiH
opblHAa cakTaHbI3. Cyblk ycTanbI3. P405 XKabbik kyiiae yctanbid. P501 MasmyHbIH/KOHTEHepAj XKeprinikTi/anMakTbIk/ynTTbik/
Xarblkaparblk 3aHHaMarapFa Cokec opHanacTbIpbiHbI3.



BD BBL Gram Safranin (212531, 212532)
EckepTty

H226 XKaHfbiw cymbIKTbIK XoHe by.

P210 XXbiny/yLwKbiH/aLwbIK xanbiH/bICTblK 6€T Ke3aepiHeH anbIC cakTaHbl3. Temeki wekneHris. P241 YXapbinfbill emec anekTpnik/
Xengety/skapblKTaHabIPy xababiFbliH NanganaHbiHbi3. P280 KopraHbic KonFanTapblH/KOPFaHbIC KMiMiH, KorFanTapAabl XeHe ke3/
6eT KopFaHbICbIH KMiHi3. P240 TyiibikTay/6ainaHbiC KOHTENHepI xaHe KabbinaayLbl xabablk. P233 KoHTeliHepai 6apbiHLIa KaKbIH
ycTaHbI3. P242 Tek yLIKbIHCBI3 Kypanaapabl naiaanaHbiHbi3. P243 CtaTukanblk paspsaka kapcebl Wwapanapabl KonaaHbiHpbI3.
P303+P361+P353 TEPIIE (He waluka) TUIEH XXAFOANOA: Bapnblk nactaqfaH knimaepai Tes apaaa WweLlin TactaHbi3. TepiHi
KaKkcblan CyMeH LaiblHbI3 Hemece Aywika TyciHis. P370+P378 ©pt GonraH xarganaa: ©ptTi CO,, yHTaK Hemece Cyrbl cnipengi
navganaxbiibid. P403+P235 YKakcbl xenaeTineTiH opbiHAa cakTanbl3. Cyblk ycTaHbl3. P501 Ma3MyHbIH/KOHTENHepAi XKeprinikTi/
anMakTbIK/YNTTbIK/Xanblkaparnblk 3aHHaManapfa colkec opHanacTbIpbiHbI3.

BD BBL Gram Stain Kit (212539)

H225 >Xorapbl AeHreinni )aHrblLl CyMbIKTbIK xaHe Oy. H226 YKanrbill cynbIKThIK xaHe 6y. H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipaabl. H319
KatTbl ke3 TiTipkeHyiH Tygbipagbl. H332 JemmeH xyTy kesiHae 3nsaHabl. H336 CoHnuneocTb Hemece anHanybl MymkiH. H351 Icik
TyablpatbiH KygikTi. H401 Cy Tipwinirive ynbl. H402 Cy TipwiniriHe 3usH. H412 ¥3ak mep3imai acepnepimeH cy TipLliniriHe 3usiH.
P201 Manganany anapiHAa apHanbl Hyckaynapabl opbiHAaHbI3. P202 bapnbik cakTbIK LiapanapbiH OKbIM, TYCiHY XaHe bonfaHLua
ycTamaHpi3. P210 Xbiny/yLKbIH/aLWWbIK XKanbIH/bICTbIK 6T ke34epiHeH anbiC cakTaHbI3. Temeki wekneHi3. P233 KoHTenHepai
BapblHLLA XaKblH YCTaHpbI3. P240 TyibikTay/6annaHbic KOHTENHePI XaHe kabbinpgayLbl xabapik. P241 Xapbmnfbiw emec anekTpnik/
XenaeTyhkapblKTaHAbIPY kababiFbiH NaganaHbiHbi3. P242 Tek yLWKbIHCLI3 Kypanaapabl nangananbiHeid. P243 Cratukanbik
paspsiaka kapcbl Wapanapabl kongaHelHbi3. P261 LWaxapi/rasgbl/TymaHabl/Oynbl/cnperini optaga aem anvadpl3. P264 ©HoeyneH
KeWiH gypbicTan XyblHbi3. P271 Tek cbipTTa HEMECE XXaKCbl XXeNnaeTineTiH aMakTa nangananbsiHpid. P273 KopluaraH optara
WbIFbICbIH 6onabipMaHbi3. P280 KopfraHbIC KonFanTapbIH/KOPFaHbIC KMIMIH, KOMFanTapabl XXeoHe Ke3/6eT KOpFaHbICbIH KUiHi3.
P302+P352 TEPITE TUI'EH XAFOAMOA: Mon cymeH cabbiHaan xybiHpia. P303+P361+P353 TEPITE (He wawka) TUIEH
WAFOANOA: Bapnblk nacTaHfFaH kKuimaepai Tes apaaa LeLwin TacTaHbl3. TepiHi Xakchbinan cyMeH LuaiiblHbI3 HeMece AyLUKa TYCiHi3.
P304+P340 EIEP XXYTCA: 3abipneHyLuiHi Ta3a ayara LublFapbin, ThIHbIC anyfa biHFaunbl Kyae yctaHpi3. P305+P351+P338 EMEP
K©3[OE BONCA: KesiHi3gi bipHelue MUHYT GoVibl CyMeH XybIHbI3. JInH3a TakkaH 6oncaHbl3 xaHe onapabl Wwelly oHar 6ornca, onapabl
wewwiHi3. KesiHiaai xxyyapbl xanfactbipbiHbid. P308+P313 Erep naviganaHbinca Hemece kapacTbipbinca: MeguumHanbik kemek/
aHblkTama anbiHbi3. P312 XKakcbl cesiHbereH xargariga TOKCUKOIOIMA OPTAINbIFbIHA Hemece papirepre xabapnacbibia. P321
ApHanbl empey (ocbl 6enriHi kepiHi3). P332+P313 Tepi TiTipkeHreH xaraanaa: MegvunHanblk kemek/aHbikTama anbiHbi3. P337+P313
Erep ke3 TiTipkeHyi kaTanaHca, MeauUmMHanblk KeMek anbiHbid/xabapnacbiHbid. P362+P364 bapnbik nactaHrFaH kuimaepai wedwin,
KanTta nanganaHy angbiHaa xybiHbi3. P370+P378 ©pt 6onraH xafnanaa: ©ptri CO,, yHTakK Hemece Cynbl cnpeiiai nanganaHbliHbI3.
P403+P233 >Xakcbl xxenaeTineTiH opbiHaa cakTaHpbl3. KoHTenHepai 6apbiHLLa xakbiH ycTaHpl3. P403+P235 YXakcbl xenaeTineTiH
opblHAa cakTaHpl3. Cyblk ycTaHbl3. P405 XKabbik kynge yctanbi3. P501 MasmMyHbIH/KOHTENHEPAi XKeprinikTi/anMakTbIK/yNTTbik/
Xarnblkaparblk 3aHHaMarapfa Caikec OpHanacTbIpbIHbI3.

BD BBL Gram lodine (Stabilized) (212542, 212543)
EckepTty

H315 Tepi TiTipkeHyiH Tyabipaabl. H319 KatTbl ke3 TiTipkeHyiH Tyabipagsl. H401 Cy Tipwinirive ynbl.

P264 ©HpeyaeH KeniH gypbicTan xybiHbi3. P280 KopraHbiC KonFanTapbIH/KOPFaHbIC KMiMiH, KOnFanTapAapl XeHe ke3/6eT KopFaHbICbIH
KkuiHi3. P305+P351+P338 EMEP K©3[OE BOJICA: KesiHisai bipHelue MuHYT 601bl CyMeH XybiHbI3. JIMH3a TakkaH 00ncaHbI3 xxaHe
onapabl Welly oHan 6onca, onapAbl WweLliHi3. KesiHiaai xyyabl xkanfacTblpbiHbl3. P321 ApHaiibl emaey (ocbl 6enriHi KepiHi3).
P332+P313 Tepi TiTipkeHreH xarganaa: MeguumHanblk kemek/aHbikTama anbiHbi3. P337+P313 Erep ke3 TiTipkeHyi kantanaHca,
MeanUMHanbIK KeMek anbiHbi3/xabapnacbkiHbid. P350 Mon cymeH cabbinaan xybiHei3. P362+P364 bapnbik nactaHFaH kuimaepai
LieLin, kanTa nanganady angbiHaa XxybiHbi3. P501 Ma3myHbIH/KOHTENHepAi KeprinikTi/anMakTblk/yNTTbik/Xanblikapanbik
3aHHamManapra Conkec OpHanacTbIpbIHbI3.

Cakray: AnbiHraH ke3ge 15-30 °C Temnepatypachl apanbifbiHAa cakTaHbl3. AwbinivaraH 6eTenkenepaeri eHiMHiH )xapaMabinblK
Mep3imi kepceTinreHaen caktanagbl. KongaHyra gavibiH 6onfaHFa geiH alunaHxpia.

Kes kenreH KypamaacblHblH Mep3iMiH eTki3bel AarbliHaarnFaHHaH keiH 3 an iwiHae Mpam NoabIHbIH, XKYMbIC epiTiHAICIH naganaHbiHbI3.
OHiMHiH 6y3binybl: KannbiHa kenTipinreH Typakcei3 [pam noabl XeTKiNiKTi oA y3aK yakbIT epiTiHAiae KormkeTiMci3 6onrFaH kesge
TYPaKCbI3AbIKTbI TYAbIPYbl MYMKiH. EPITIHAI AYPbIC KbILLKbIN PYHKLUMACHIH KAMTaMachl3 eTETIHAIMNH TEKCepy YLUiH MO epiTiHAICIH
LamajaH TbIC aya, apblK )XoHe Xblly 9CepiHEH KOPFaHbI3.



YNMINEPOI XXKUHAY XOHE OAUbIHOAY:

KiHiwke, Giperew xafblHAbIHLI GEPETiH LbIHBI TaKTaHbl Ta3anay YLUiH CbiHaK YNriHi KongaHbiHbI3. [lypbiC ThiFbI3ObIKKa XKeTy YLUiH
Ty3na 18-24 car KynsTypagaH KonoHusanapabl aMynbCUsnaHbI3.

YKarblHabIHBI ayafa KyprayblHa MyMKiHAIK 6epiHi3.
Keneci TexHukanapabiH Gipi apKbirbl XafbIHAbIHbI NIACTUHKara OeKiTiHi3:

1. TemeH xanblH apKpbinbl NacTMHKaHbl 2—3 peT xXibepy apkbirnbl XxblyMeH 6ekiTiHi3. Bosimac bypblH nnacTuHkaHbl 6enme
TemneparypacbiHa AeWiH CybITbIHbI3.

ECKEPTTIE: MnacTvHKaHbl acbipa Kbl3ablpMaHbI3; lWaManaH ThiC Kbl3ablpy aaenki emec 6osiyra ceben 6onafbi.
2. MeTaHon nnacTuHKaHbl abContoTTi MeTaHoNMeH 1—-2 MUH TONTbIpbIN, 6osiMac BypbIH CyMEH Xyy apKbinbl Gekiteai.?

ECKEPTTIE: Oypbic 6ekiTy yLwiH abcontoTTbl MeTaHONAbI KOHbIP BypaHaanbl-kaknakTbl 6eTenkeae cakran, ap eki anta cambiH
KYMbIC MaTepuarnbIMeH TONTbIPbIHbI3.

NMPOLUEOQYPA
PeareHTTepai aanbiHpay

Tonblk 2,5 mn Gram lodine 100X amnynaceiH 250 mn 'pam epiTkilliHe Kocy apKbinbl Hemece Tonblk 40 mn Gram lodine 100X
WbIHbICBIH 3,8 N pam epiTkiLliHe KOCy apKbinbl ASCTYpAi [pam NoabIHbIH XXyMbIC epITIHAICIH AaribiHAAHbI3; XKakCbinan apanacTblpbiHbI3.
KamTtamachbi3 etinreH matepuangap: Gram Crystal Violet, Gram lodine Hemece Stabilized Gram lodine, Gram Decolorizer

xaHe Gram Safranin Hemece Gram Basic Fuchsin (pam kpuctangbl dovankacel, lpam rnoapl Hemece TypakTbl [pam oabl, pam
TyccisgeHaipriluTepi xaHe pam cadppaHunHi Hemece pam Herisri yKCuHi).

KaxeTTi, Gipak xxuHakKneH 6epinmeinTiH maTtepuangap: Mukpockonusinblk nrnacTuHkanap, ByH3eH xxaHapfbicbl HeMece
MeTaHon, 6akTepmonorusnelk Takta, TaMnoHaap, dunsTpoBanabl karas, Mal UMMepCUSICbIHbIH 06BeKTUBI Bap MUKPOCKOMN KaHe
pam nnacTuHkacel.

CblHak npoueaypachi:

BekiTinreH xarblHAbIHbI Herisri 6osiymeH (Mpam kpuctanabl uankace!) ToNTbipbin, 1 MUH GOSIHbI3.

CybIK CyMeH XaKcbinar >yy apKbiribl Heri3ri 6051yabl )XOWbIHbI3.

MnacTnHKaHb! KpilwkeiMeH (Tpam oabl Hemece TypakTbl [pam MoApbl) TONTLIPLIN, 1 MUH KanabipblHbI3.

CyblK CyMeH KaKcblnan >yy apKbinbl KbILLKbINAb! XONbIHbI3.

[MnacTuHKagaH LWbiFaTbiH epiTkil TyccisgeHreHwe (3—60 cek) TyccisaeHaipiHia (Mpam TyccispeHaipriLi).

MnacTnHKaHbl CybIK CyMeH XaKcblnan >yblHpI3.

MnactuHkaHbl KOHTP 6osiymeH (Mpam cadpaHuHi Hemece pam Herisri dykcuHi) TonTbipbin, 30—60 cek kanabipbIHbI3.
(MnacTuHKaHbl CybIK CYMEH XYbIHbI3.

9. dunbTpoBanabl karazbeH Hemece kafra3 opamanmMeH 60, ayaaa KypraTblHbI3.

10. XafblHAbIHbI Malinbl UMMEPCUsNbIK OOGbEKTUB acTbiHAA TEKCEPIHI3.

© N>~ ON=

ManpanaHywbIHbIH cana 6akbinaybl

Cana Tekcepy TananTtapbl KyLUiHAEr XeprinikTi, MeEMMNEKeTTIK XxaHe/HeMece begepangpblk 3aHAapFa ConNKec HemMece akkpeautaunus
TananTapbl XaHe e3iHi3AiH cCTaHgapT cana Tekcepy TacingepiHiare cankec eTkisinyi kepek. KongaHylwblifa nanbiktel Cana tekcepy
eTKi3y YyLiH ykcac AMepukaHblH KnuHukansik Jlabopatopus CtaHgapTtapbl KomuTeTiHiH CLSI HyckaynapbiHa xeHe KnuHukanbik
JTabopaTopus xymbicbiH XKakcapTy Typansl ©3reptynep (Clinical Laboratory Improvement Amendments, CLIA) epexenepiHe Hazap
ayfapynapblH yCbiHaMbI3.

BBL Gram Slide (pam cnavgpl) (Kat. Hem. 231401) Hemece Genrini rpam-oH eHe rpam-Tepic MUKpo arzanapabliH 18—-24 car
KynbTypanapblH nanganany. Keneci cbiHak xonakTapbl yCbIHbINagb!:

Ar3a ATCC KyTinetin HaTuxenep

Staphylococcus aureus 25923 rpam-oH, KOKK

Escherichia coli 25922 rpam-Tepic TaskTapbl
NMPOLIEAYPA LUEKTEYNEPI

lpam Bosiybl Tek bomkanabl naeHTUUKaumsa aknapaTblH kKaMTamachl3 eTefi api yYnriHiH A4acTypni 3epTTeynepiHe 6anama
6onbin Tabbinmanabl. pam 60sybIHbIH HaTUKENEpI Tikenen aHTUreH CbiHaKTapbl XXeHe opTagarbl KynbTypa CUsiKTbl KOCbIMLLA
npouegypanapMeH pactanybl KaxeT.

AHTUbBaKTepuaAnbIK AspinepmeH Tasdanamac 6ypblH yriHiH rpaM-oH aF3anapblHbIH rpamM-Tepic 6onyblHa akenyi MyMKiH.

Tasa xacyLwanap kentereH 605y YLUiH eCki )acylLuanapfa kaparaHia xofapbl cunaTtka ue 6onca, 18-24 car KynbTypaHbl nanganaHy
Y3AiK HeTUXKenep YLWiH yCbiHbiNaapl. byn - Taza KyneTypanapaa TeKkcepinreH kesae katan TypAe rpam oH 6onaTtbiH, Bipak keniHipek
rpam-aviHelManbl Hemece rpam-Tepic 6onaTblH KenTereH crnopa KypyLubinap.

Ipam BostybiHbIH, peakumAchkl bakTepusnblK XacyLla kabblpFacbiHbIH HEMece NpoTonnasmaHbiH dyavkanblk Oy3binbICbIMeH
aybICTbIpbInagbl. [pam-oH 6akTepusicbl xacyLuacbliHbIH Kabbipranapsl umMTonnasMagaH 605y XUHarbIHbIH LWbIFybIHAH KOPFalThIH
Kepepri kypaabl. [pam-Tepic 6akTepusackl XacyLlachlHbIH kabblpFanapbl KeNiH LMToNNasMaHbl Tycciaaenaipyre 60c opraHukanbsik
epiTKiTepae epuTiH NunuaTepaeH Typagsl. Con cebenTi, apTbiK XblyMeH Oy3binFaH MUKPO ar3a KyTinreHaewn Mpam 6ostybimeH
peakuusFa Tycnenai.

“MpouenypaHbl MYKUSIT OpbIHAAY XoHe TYCIHAIPINETIH WwapTTap AypbiC HOTWXeNep YLWiH Tanan etineai. Jangik MMKpobuonorTiH,
6inimi MmeH GinikTiniriHe Toyengai.”?



Ipam 6osybIHBIH HaTWXeNepiHe, aF3a MOPMOPIIOTNACEIMEH KOCa, U30MNAT, aBTONUTUKArbIK (DepMEHT XynenepiHeH TypaTbiH
BakTepus, aTHUOMOTUKTEH TypaTbiH OpPTafaH TacbiMangaHfFaH KynbsTypanap aHTUOMOTUKTEPAEH XUHanFaH emaenyLlinep ynrinepi
CUSAKTBI 9Cep eTyi MyMKiH.4 “Heriari MaTepuan MeH apTedakTinep TyCiHAipMeciMeH keaepri xacaybl MyMKiH. XKUHarnfaH rpam-oH
Gostybl keanencok cchepumkansik niwiHaep Hemece rpubok rmgackiHa yKcac actpanap peTiHae kepiHeai.™

KYTINFEH HOTUXXENEP XXOHE ©HIMAINIK CUMATTAPbI '™

Peakuus pam cacppaHuHiH naganaHy 'pam Heri3ri pyKCUHIH NnanganaHy

pamm-oH, KynriH-kapa >acyLwianap ALLBIK-KYITiH - KynriH-kapa >acylianap

pamm-Tepic KbI3FbINT-KbI3bIN XacyLuanap ALbIK KyAriH - dpykcus xacyluanap
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